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Vorwort

-
nisieren, um durch die Präsentation der Forschungen von Thiemes Schülern, 

aus verschiedenen Gründen eine Tagung nicht zustande kam, konnte in den 

-

nach wie vor ausgehen, zu vermitteln.
-

-

-
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Einleitung

nur sieben versammelt sind (wobei es sich bei einem von ihnen um einen anderen 

-
schung gewidmet, eines dem Gebiet der einheimischen indischen Grammatiker, 

-

-

Das Gebiet der einheimischen Sanskrit-Grammatik ist vertreten durch den 

 (von 

-



-
renzierung der Funktion(en) der deiktischen Pronomina idám, etád, adás, die 

-

-
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von Werten. Paul Thiemes linguistische 

-

-

-

-
vollen obiter dicta

verbesserte.
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-

einschlägigen Stellen seines Werkes2

-

sie in einigen Punkten zu kritisieren, aber auch anzudeuten, warum sie eine 

-

hätte.

 ari, arya, aryaman und -

-
gen und Seminare bei Paul Thieme, bei dem ich auch das Rigorosum ablegte, und besuchte ihn 
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-

-

wird, sind die Übersetzungsschwierigkeiten notorisch – und nicht minder 
schwierig scheint es, eine Methodologie zu bieten, die deutlich macht, warum 

hat, kann nur begründete 

schwierigste Fall des Verstehens dann vorliegt, wenn wir weder selber von dem 

in actu
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-
 Das 

sind. Thieme leitet in der Tat von dieser Voraussetzung der Verständlichkeit seine 
semantischen Grundüberzeugungen ab.    

-

erhellender Form auch des Altgriechischen und Lateinischen (einmal sogar des 
Altslawischen).
erlaubte ihm, entscheidende geistige Gehalte einer Kultur, insbesondere deren 

-
lichkeit gehört. Und sie lag seinen vorzüglichen Übersetzungen zugrunde, die 

wurden.6

Jahrhundert erarbeitet worden waren und er selber besonders viel der Schulung 

-

-

seiner Auseinandersetzung mit Paul Hacker betont Thieme, was ihn mit seinem 
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wie Jacob Wackernagel und Albert Debrunner) unterscheide, sei die Tatsache, 

 Thieme wollte mehr sein. Und er war es.

-

den wir haben, wirklich das vom Autor Gesagte bzw. Geschriebene oder eine 
Abweichung davon darstellt.  Thieme vertrat in seinen Vorlesungen hinsicht-

die religiöse Sanktionierung des Auswendiglernens, teils das Gedächtnistrai-
 Konjekturen im Veda, um 

die Veränderung von apó zu ápo

apás zu ápas

Kritik, der Wortkritik sowohl, als der soge-
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apás n. an Stelle von ápas  Analog stimmt er 

 Allerdings ist eine Emen-

-
 zu da aiti 

 

-
), 

nicht a priori

maritus
 statt richtigem 
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naheliegende 

-

sieht sich Thieme jedoch zu einer Konjektur gezwungen, auch wenn er die Verderbnis nicht zu 
erklären vermag.
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die das Unverständliche minimiert und eine kausale Erklärung des gelegent-

einer seits die Allgemeinheit

-

20 Jeder mit der Geschichte der Hermeneutik Vertraute erinnert 

allgemein, sondern nur mehrere spe-
zielle Hermeneutiken  War der Satz damals gegen die Prätentionen der the-
ologischen Hermeneutik gerichtet, die Schleiermacher vollständig den Stan-

-

20 
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einzelnen Wortes müsse sich allgemein bewähren.22

-

-

zu erhellen,

-
-

-

22 

auch Hapax legomena verständlich sein. (Das gilt selbstredend auch, wenn sie ausdrücklich 

unterscheiden. 

barsau nahyati
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arí

dies leistet.

26

 Nur wenn das überall gelinge, 

abzugrenzen, was bekanntlich schwierig ist – soweit ich sehe, gebraucht er den 

haben
 Wenige Deutsche sind sich 

26 
welches Wort eigentlich vorliegt – etwa arya oder 
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nicht mit ihren Wörtern um. Wenn sie es täte, wäre alle Mühe, eine unbekannte 

 Ja, so möchte ich ergänzen, wir 

wäre. Wiederum erweist sich diese Annahme als Voraussetzung des Vertrauens 
in die Möglichkeit unseres eigenen Verständnisses.

von langue und parole

Bedeutung
in 

abstracto
langue

 Welcher 

-

suhástya admasád

koka von einer Verdrängung 
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seien sie verglichen mit dem Sinn stabil. Als Grundbedeutung gilt Thieme dabei 

sich ändern (das ist ihnen als idealen Einheiten verschlossen),  sondern nur das 
 – aber das 

-

Erweiterung kann aber nur dann verständlich sein, wenn der Übergang von der 

 Die Grundbedeutung im genannten Sinne ist keineswegs immer identisch mit der Durchschnitts-
 bzw. nas 

-

 Die indischen Grammatiker lehrten bekanntlich die Ewigkeit der Verbindung von Wort und Sinn 
(siehe das erste 
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-

bráhman

die innovative Leistung, die zunächst in der parole langue 

eines Wortes allenthalben durchhalten, ist verbunden mit der translationswissen-
-
 

ethischen Gründen) abgelehnt.
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 Menschliche 

-

 noch die Einheit 

getrennte Farben mit einem einzigen Namen bezeichnet, wenn sie einen Namen 

was es abdeckt, davon abhängt, welche andere sinnverwandte Wörter in der 

bezeichnen sollten, weil die Griechen dasselbe Wort verwenden. (Man könnte zwar 
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aber um eine Verdeutschung würde es sich dann schwerlich handeln.) Nun sind 

-

Kunst und Handwerk
ars

-
these. Da ist es in der Tat sinnvoll, ein Wort immer mit demselben äquivalenten 
Ausdruck zu übertragen – wobei dieser Ausdruck keineswegs aus einem einzi-

 könnte es sich 

-

ästhetischen Äquivalenz ist, gibt es Übersetzungen, die unter Ausnutzung der in der 

ausgedrückten Gedankens erlauben.
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in Gang am besten, wenn beim Versuch eines wörtlichen Übersetzens unser 

 Gerade bei Dichtern ist eine solche Annahme sicher 

eine Weise sich auszuzeichnen, die besonders dann naheliegt, wenn eine Kultur 
-

sächsische der normannischen, die koreanische der chinesischen.

 Dennoch betont Thieme, um 

schon satyá

pippala
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 und ádhvan 

-

und erst recht diejenige der logischen Gebilde oder von Phantasiegestalten kann 

-

in denen von den vrata
der vedische 

anschaulichen Gehalt von vidátha -

vayúna von 
den Stellen ausgegangen sei, wo von Agni die Rede ist (UWAR 20).
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bráhman -

 Nur wer zeige, 
-

entwicklungen vorliegen könnten), und auch nicht, wer die Wortgeschichte 
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brutum factum der Will-

-

-
dinand de Saussure

zu einem Weltbild. Allerdings ist zweierlei entscheidend, um die Natur moderner 
 

an einer Sache hielten – keineswegs, wie vormoderne Kulturen (sowie Martin 
Heidegger) glaubten, was wesentlich ist. Und sie tun jenes nur, wenn wir einer 

 Vgl. a fortiori

-

-
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-

-

sieht Thieme in der wechselseitigen Stützung von Worterklärungen, in denen 
-

hängende Vorstellungen nachgewiesen werden, einen bestätigenden Faktor (KS 

-

war vielmehr sein Markenzeichen.60

-
 

60 
und ästhetische Würdigung literarischer Kunstwerke eine Einheit waren, der immer versucht 
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im zweiten Teil des Wortes erkennt er die Wurzel al

zu allen andern Wassertieren, insbesondere den ihm sonst am ehesten ähnlichen 
62 Merkwürdiger-

 
Das Sanskrit- und das griechische Wort drücken eine bedeutende naturkundliche 
Erkenntnis aus, die keineswegs so leicht zugänglich ist wie diejenige, die sich 

Wort wie lateinisch entstanden) beweist 

-

-

62 
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ungeeignet. Thieme trennt daher das Wort nach dem ersten Vokal und vermutet 

 

-

-

 nicht 

 Die beiden 

66

-
 

66 
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-

-
che Rekonstruktion der Werte und religiösen Vorstellungen einer Kultur davor 

-

die allgemeinen, einer soziologischen Einheit selbstverständlichen Anschau-

germanistik ist die untersuchte soziologische Einheit eine Herrenschicht, deren 

Einzelheit, wie das Genus des entlehnten Wortes, wird zum kulturgeschicht-
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es unserem anderweitig begründeten Wissensstand hinsichtlich der sozialen 

-

-

-

Darstellung besticht, ist die von Achtung getragene, aber unsentimentale und 

 aus dem 

Eines der wichtigsten Anliegen des Religionshistorikers Thieme war die 
-
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Evolutionismus, der sich nur eine

 Gerade in einer 
-

-

nicht nur mit Homer, auch mit der rekonstruierten arischen Religion kommen wir an wirklich 
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-
asura

-

innerhalb der indischen Geistesgeschichte (was ihn nicht daran hindert, eine 

-

 

als im 
brahman

sondern auch eine soziologische Seite. Unter unseren Augen vollzieht sich der 

abkömmling, der den Schatz heiliger Formulierungen, das brahman, studiert 

das brahman zu besitzen, ein 
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die altanatolische als an die vedische Religion.

-

wichtigsten Dramatiker sowie seine stets erhellenden Kontrastierungen mit dem 
westlichen Drama. So betont Thieme als wesentliche Eigenart des indischen 

-

” 
keine naive, sondern eine sentimentalische Dichtung im Sinne Schillers, denn 

-

”,

Realismus dieses Werkes, der Thieme zu seinem Urteil bewegt – und den er 
zu Recht absetzt von einer nur scheinbar sozialkritischen Szene wie der ersten 

”;
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” ”,

die einzigen gewesen sein können, sondern ältere voraussetzen – aber diese 

als selbstverständlich voraussetzt.

hat die langsame Entstehung des Realismus in der abendländischen Literatur 

einzelne, tastende Schritte in Richtung Realismus unternommen hat, der dagegen 
im Abendland zur bestimmenden Strömung wurde. Das kann nicht überraschen, 

-
tum ist, das den Realismus in seiner ausgearbeiteten Gestalt hervorgebracht hat. 

gemeinsam, in welchen weichen sie voneinander ab, ja haben sie sich, trotz eines 
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indischen Kultur abgelehnt hat, gibt es eine Leistung der brahmanischen Kultur, 
-

-

in die Verstehbarkeit der Produkte des menschlichen Geistes ausgehenden rigo-
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(2020)

2

-

der Worte ari, arya, aryaman und -

MA)


